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131Мемлекеттік тілде заң шығару тәжірибесінен

ЗАҢНАМА МӘТІНІНДЕ ТЕРМИНДЕР МЕН СӨЗ ТІРКЕСТЕРІН
НАҚТЫ ӘРІ ДӘЛМЕ-ДӘЛ ҚОЛДАНУДЫҢ ШАРТТАРЫ

«Тіл туралы» Қазақстан Республикасы 
Заңның 4-бабында мемлекеттік тіл – мемлекеттің 
бүкіл аумағында, қоғамдық қатынастардың 
барлық саласында қолданылатын мемлекеттік 
басқару, заң шығару, сот ісін және іс қағаздарын 
жүргізу тілі екендігі айтылған. Заңның осы 
талабын орындау жолында айтарлықтай жұмыс 
атқарылып жатқанын жоққа шығаруға болмайды. 
Дегенмен де, тілге қатысты заң талаптары әлі де 
болса толық жүзеге асырылмай келеді.

Заңдардың мәтінін мемлекеттік тілде әзірлеу 
мәселесінің таяу арада күн тәртібінен түсетін 
түрі жоқ. Кейбір заңгер-мамандар «Қазақ тілінің 
әлеуеті ресми заң тілінің жүгін көтере алмайды» 
деген сыңаржақ пайымдарын білдіріп қалады. 
Бұл – ақиқатқа жанаспайтын, мүлдем қате 
пікір. Олар қазақ тілінің дүниежүзіндегі ең бай 
тілдердің бірі екенін ескере бермейді.

 Бірнеше тілді меңгерген фольклор танушы, 
қазақ мәдениеті мен әдебиетінің белгілі тұлғасы 
Мәшhүр-Жүсіп Көпей «Дүниедегі ең асыл тіл 
- араб тілі, одан кейін түрік тілі, түрік тілінің 
ішіндегі гауһары - қазақ тілі» деп бекер айтпаса 
керек. Мәселе тілде емес, мәселе - оның барлық 
мүмкіндіктерін пайдаланып, жан-жақты игере 
алмай жүрген мамандарда. Оның заңнамада 
қолданылу аясын кеңейте түсу қажет. Бұл үшін 
заң мәтіндерін әзірлеуге білікті (мемлекеттік және 
ресми тілдерді еркін меңгерген) заңгерлерді, тіл 
мамандарын, тәжірибелі аудармашыларды тарту 
керек.

Орыс тілімен салыстырғанда қазақ тілінің 

грамматикалық, орфографиялық ерекшеліктері 
бар, заң мәтіндерін әзірлегенде осы жағына 
да баса назар аударған жөн деп есептейміз. 
Мәселен, «ғылым», «білім», «құқық бұзу-
шылық», «мақсатында», «себеппен», «жағ-
дайда», «негізде» және басқа да көптеген сөздер 
жинтық ұғымды білдіретіндіктен, жекеше 
түрде жазылуға тиіс. Сондай-ақ алдындағы 
анықтауышы сан есім болатын зат есімдер де 
(«жеті күн», «бірнеше кәсіпкер», «көптеген 
жеңілдік», «алты бап» және т.б.) жекеше тұлғада 
жазылады. Заң жобаларын мемлекеттік тілге 
аударған кезде тіліміздің осындай өзіндік 
ерекшеліктері ескеріле бермейді. Мұндай 
олқылықты кез келген қазақша заңның мәтінінен 
табуға болады. Сондықтан, мемлекеттік тілдегі 
заң жобаларын тіл институты ғалымдарының 
сараптамасынан өткізіп алған артық болмас еді 
деп ойлаймыз.

Көптеген заң терминдері, сөз тіркестері 
әртүрлі аударылып, заң мәтіндерінде ала-құла 
қолданылып жүр. Оларды ғылыми тұрғыдан 
талдап, бір ізге салу жолында айтарлықтай жұмыс 
жүргізіліп жатқанын атап өткен жөн. Жоғарыда 
аталған кемшіліктерді анықтап, дұрыс жолға 
қою үшін Заңнама институты Лингивистикалық 
орталығының ғылыми қызметкерлері 2015 
жылдың ақпан айынан бастап «Қазақстан 
Республикасының заңнамасында қазақ тіліндегі 
заң лексикасының қолданылуына мониторинг 
жүргізу» тақырыбында іргелі және қолданбалы 
зерттеу бағдарламасын қолға алып, жүзеге 

Шолан Бекен Ахметоллаұлы,
ҚР Заңнама институты 

Лингвистика орталығының 
НҚА және халықаралық шарттар жобаларына 

ғылыми лингвистикалық сараптама 
секторының ғылыми қызметкері

Асылбаев Мұрат Бақтиярұлы,
ҚР Заңнама институты 

Лингвистика орталығының 
аударма секторының 

жетекші ғылыми қызметкері, 
экономика және бизнес магистрі
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асыра бастады. Бұл күрделі ғылыми жұмыс үш 
кезеңге бөлінген. Орталықтың қызметкерлері 
әлеуметтік сала бойынша үш кодексті (Қазақстар 
Республикасының Еңбек кодексі, «Халық 
денсаулығы және денсаулық сақтау жүйесі 
туралы» Қазақстан Республикасының Кодексі, 
«Неке (ерлі-зайыптылық) және отбасы туралы» 
Қазақстан Республикасының Кодексі) және 
басқа да 50 заңды терминдер мен тұрақты сөз 
тіркестерінің дәлме-дәл әрі теңтүпнұсқалы 
қолданылуы тұрғысынан талдап, сараптама 
жасап келеді. Алғашқы кезеңнің өзінде (ақпан 
– сәуір айлары) осындай тиянақты жұмыстың 
нәтижесінде жекелеген терминдерге анықтама 
берілді, сөз тіркестерінің әртүрлі аударылуы, 
түрліше қолданылуы немесе жаңсақ аудармасы 
ғылыми тұрғыдан талданып, олардың нақты 
мағынасын бере алатын оңтайлы нұсқалары 
ұсынылды. 

Мәселен, Қазақстан Республикасының 
Еңбек кодексі 1-бабының (Кодекстің ұғымдық 
аппараты) 34-тармақшасында «трудовой 
арбитраж» деген сөз тіркесі «еңбек төрелік соты» 
деп, ал осы Кодекстің 168-бабы 5-тармағының 9) 
тармақшасында «еңбек төрелігі» деп алынған. 
Яғни, орыс тіліндегі бір мағыналы ұғым 
мемлекеттік тілде екі түрлі болып аударылған. 
Осы екі сөз тіркесінің қайсысы дұрыс дегенге 
келсек, әрине, соңғысына жүгінеміз. «Еңбек 
төрелік соты» деген сөз тіркесін орыс тіліне кері 
аударғанда «трудовой арбитражный суд» болып 
шығады. Осындай екіұдай аударма ұғымның 
тезаурусынан ауытқуға әкеп соққан. 

Сол сияқты осы Кодекстің 1-бабының 71) 
тармақшасында «тарифная сетка» деген сөздер 
«тарифтік кесте» деп берілсе, 176-бабының 
1-тармағында «тарифтік тор» деп алынған. Бұл 
арада мәселе балық аулайтын тор туралы емес, 
тарифтер (цифрлар) орналастырылатын кесте 
жайында болып отыр. Сондықтан «кесте» деген 
баламаны қолданған дұрыс. 

Кодексте немесе кез келген басқа да 
заңнамалық актілерде бір терминнің екі түрлі, 
кейде бірнеше түрлі мағынасын түпмәтініне 
қарай зерделеп, ұғымды дәлме-дәл беретін 
нақты нұсқасын ғана пайдаланған жөн. 
Заңнамалық актілерде жол берілетін болмашы 
ғана жаңсақтықтың өзі құқықтық нормаларға 
елеулі түрде әсер етіп, заңгерлерді (судьяларды, 
адвокаттарды және т.б.) шатастыруы мүмкін. 
Ал заң нормасы аса дәлдікті, яғни онда 
қолданылатын терминдердің нақтылығын, 
ұғымдардың анықтығын талап етеді. 

Осы Кодекстің (әсіресе, тоқсаныншы 

жылдары қабылданған барлық заңдардың 
дерлік) ұғымдық аппаратында берілген көптеген 
терминдердің атаулары өзгеріске ұшырады. 
Өйткені, уақыт талабына сай жаңа терминдер 
мен сөз тіркестері, сондай-ақ олардың сәтті 
аудармалары пайда болды. Айталық, Кодексте 
«трудовой стаж» - «еңбек стажы» (1-баптың 31) 
тармақшасы), «тарифная ставка» - «тарифтік 
ставка» (1-баптың 73) тармақшасы) деп 
аударылып келген болса, қазір олардың тиісінше 
«еңбек өтілі» және «тарифтік мөлшерлеме» 
деген жаңа баламалары қолданылады. Бұлар 
Республикалық терминологиялық комиссияның 
отырысында қаралып, бекітілген және ресми 
баспасөзде жарияланған. 

Мұндай мысалдар аз емес. Кез келген заңның 
ұғымдық аппаратында анықтама берілген 
терминдер мен сөз тіркестері сол заңның бүкіл 
мәтінінде қолданылатыны белгілі. Оларды бір 
ізге түсіру әрбір терминді жан-жақты саралап, 
терең зерделеуді талап ететіні айтпаса да 
түсінікті. Болашақта атқарылатын аса жауапты 
әрі күрделі істің бірі - осы.

Соңғы жылдары негізгі төрт кодекс (Қазақстан 
Республикасының Қылмыстық кодексі, 
Қазақстан Республикасының Қылмыстық-
процестік кодексі, Қазақстан Республикасының 
Қылмыстық-атқару кодексі және Қазақстан 
Республикасының Әкімшілік құқық бұзушылық 
туралы кодексі) қайта дайындалып, 2015 жылдан 
бастап қолданысқа енгізілді. Оларда жоғарыда 
аталған кемшіліктер барынша ескеріліп, 
терминдердің жаңа балмалары қолданылған. 
Бірақ, әлі аудармасы бір ізге түсіріліп, 
пысықталмаған басқа да кодекстер, жүздеген 
заңдар бар ғой. Алдағы уақытта бұл тұрғыдан 
әлі де көп жұмыс атқаруға тура келеді. Яғни, 
өзгеріске ұшыраған терминдерді негізгі заңдарға 
ілеспе заң актілері арқылы бірте-бірте енгізе 
отырып, бірізділікке қол жеткізуге болады. Бұл 
үрдіс заң бастамашыларының үнемі қаперінде 
болуға тиіс.

Көптеген терминдерді ғылыми тұрғыдан 
сараптама жасамай, Терминком бекіткен 
нұсқасын ескермей, еркін аударуға деген әуестік 
бар. Ал, «қолданылған термин ұғымды дәл беріп, 
мағынасын ашып тұр ма, жоқ па» деген сұраққа 
ешкім басын қатырып жатпайды. Айталық, 
орыс тіліндегі «идентификация» термині 
«сәйкестендіру» (кейде «бірдейлендіру») деп 
алынып жүр. 

Үлкен Энциклопедиялық Сөздікте (Большой 
Энциклопедический Словарь) осы терминге 
мынадай анықтама берілген: «Идентификация» 
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— (от ср. век. лат. identifico отождествлять) 1) 
признание тождественности, отождествление 
объектов, опознание; 2) в криминалистике 
установление тождества объекта или личности 
по совокупности общих и частных признаков 
(напр., идентификация личности)». Анықтамадан 
көріп отырғанымыздай, «идентифика́ция» 
термині орыс тіліне орта ғасырларда латын 
транскрипциясынан енгеніне көз жеткіземіз, 
ол объектілердің ұқсастығын, дәлдігін анықтау 
немесе нысанның барабарлығын белгілеу деген 
мағынаны білдіреді екен, яғни, «сәйкестендіру» 
деген аудармасы терминнің мағынасын 
толық ашып тұрған жоқ деуге болады. Ал 
«сәйкестендіру» сөзінің орыс тіліндегі нақты 
баламасы - «соответствие» екені белгілі. Осы екі 
термин («идентификация» және «соответствие») 
бір сөйлемде қатар келгенде қалай болмақ? 
Әрине, бұл жағдайда қайталауға (тавтология) 
жол беріліп, термин ұғымының аясы шектеле 
түседі.

Бұған бір ғана мысал келтіре кетейік.
2014 жылғы 14 қазандағы Еуразиялық 

экономикалық одақ туралы шартқа № 9 
қосымшаның 2-тармағында «идентификация 
продукции» – процедура отнесения продукции 
к области применения технического регламента 
Союза и установления соответствия продукции 
технической документации на данную 
продукцию» деген анықтама былай аударылған: 
«өнімді сәйкестендіру» - өнімді Одақтың 
техникалық регламентті қолдану саласына 
жатқызу және өнімнің осы өнімге арналған 
техникалық құжаттамаға сәйкестігін белгілеу 
рәсімі», бұл ретте екі түрлі термин арасындағы 
мағыналық айырмашылық ескерілмей, 
тавтологияға жол берілген.

Осының бәрін тәптіштеп айтып отырған 
себебіміз, қазіргі нарық заманында 
«идентификация» - заңнамалық актілерде 
жиі қолданылып жүрген терминдердің бірі. 
Көп жағдайда оның «сәйкестендіру» деген 
аудармасы заңдық тұрғыдан мағынасын дәл 
бере алмайды. Сондықтан «идентификациялау» 
деген баламасын қалдырған жөн деп есептейміз. 
Осы орайда Мемлекеттік терминология 
комиссиясының мүшесі М. Айымбетовтың ҚР 
Заңнама институтының «Жаршысында» (2014ж., 
№ 4) жарияланған «Лингвистикалық сараптама 
және заң терминдерінің бірізді қолданылуы» 
атты мақаласындағы «идентификациялау» 
терминінің белгілі бір құқық субъектісіне 
қатысты қолданылу мағынасы «жалпы және 
жекелей белгілері бойынша нысанның немесе 

жеке тұлғаның сәйкестік дәлдігін анықтау 
процесі» туралы ұғымды білдіреді. Осындағы 
«сәйкестік дәлдігін анықтау» ұғымын 
«сәйкестендіру» деп бұрмаланып тұрғанын 
ескермей қолданып жүрміз» деген пікірі де 
біздің ойымызды одан әрі нықтай түседі. Оның 
үстіне, Қазақстан Республикасының Үкіметі 
жанындағы Республикалық терминология 
комиссиясының 2014 жылғы 11 желтоқсандағы 
отырысында «идентификация» терминінің 
аудармасын «идентификациялау, сәйкестендіру» 
деп бекіткен екен. Оның «сәйкестендіру» деген 
баламасы азаматтардың паспорты мен жеке 
куәлігінде бұрыннан қолданылып жүрген ЖСН 
(жеке сәйкестендіру нөмірі) аббревиатурасына 
байланысты қалдырылған сияқты. Яғни, 
ол ерекшелік ретінде осы құжаттарда ғана 
қолданылатын болады. Өйткені, азаматтардың 
жоғарыда аталған құжаттарын осы термин үшін 
ауыстыру оңай жұмыс емес екені белгілі. Бұл 
ретте мынаны айта кеткен жөн, осы термин 
толықтырылып, екінші басылымға әзірленіп 
жатқан Заңнама институтының іргелі ғылыми 
жұмыстарының бірі - «Заң терминдері сөздігіне» 
енгізілді.

Алдағы уақытта, Елбасы Н.Ә. Назарбаевтың 
2012 жылғы 14 желтоқсандағы «Қазақстан-2050 
Стратегиясы қалыптасқан мемлекеттің жаңа 
саяси бағыты» атты Қазақстан халқына 
Жолдауында тіл саясатына ерекше тоқтала келіп: 
«Біз қазақ тілін жаңғыртуды жүргізуге тиіспіз. 
Тілді заманға сай үйлестіріп, терминология 
мәселесінен консенсус іздеу керек. Сонымен 
қатар, әбден орныққан халықаралық және 
шет тілінен енген сөздерді қазақ тіліне аудару 
мәселесін біржола шешу қажет. Бұл мәселе 
оқшауланған қайраткерлердің ортасында 
шешілмеуге тиіс. Үкімет мұны реттегені жөн.» 
- деген ұлағатты сөздерін естен шығармау керек 
деп ойлаймыз. Шет тілінен енген әрбір терминді 
Терминологиялық комиссия жіті саралап, ресми 
түрде қолдануға бағыт беріп отырса, оның 
нәтижесі де ойдағыдай болар еді.

Терминдер мен жекелеген сөз тіркестерін 
мемлекеттік тілге аударғанда, қандай заң актісі 
болмасын дәлдікті, теңтүпнұсқалықты талап 
етеді, сонымен қатар, көркем шығармалардың 
ізімен еркін аударуға да жол беруге болмайды. 
Терминдерді пайдаланғанда оларды ғылыми 
тұрғыдан сұрыптап, заң нормасының ұғымына 
нұқсан келтірмей, мағынасын дәл беру 
аударманың негізгі өлшемі болуға тиіс деп 
есептейміз.
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ішінде шет тілден кірген сөздердің) аударылу сапасы, қазақ тілінің өзіне тән грамматикалық, 
орфографиялық ерекшеліктері баяндалады.

Түйін сөздер: тілдің әлеуеті, шет тілінен алынған терминдерді қолдану, термин аудармасының 
ерекшелігі, теңтүпнұсқалылық.

В статье рассматриваются вопросы потенциала и роли государственного языка, условий 
единообразного и точного применения часто используемых в законодательных актах терминов 
и словосочетаний, качества перевода некоторых слов (в том числе заимствованных слов), 
специфические грамматические, орфографические особенности казахского языка.

Ключевые слова: потенциал языка, применение заимствованных слов, особенности перевода 
терминов, аутентичность.

The article deals with the capacity and role of the state language, circumstances of uniform and exact 
use of commonly used in legislation terms and phrases, quality of the translation of certain words (including 
borrowed words), specific grammar, spelling peculiarities of the Kazakh language.

Keywords: the potential of language, the use of borrowed words, especialty of translation of terms, 
authenticity.
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